THE GREEK
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KATA MAGGAION

The Genealogy of Jesus Christ
(Lk 3.23-38)

1 BiBAoc yevéseng Incod Xpiotod viod Aowid viod ABpoap.?

2 ABpoop yévvnoev tov Toaax, Toook 8¢ eyévvnoev Tov
ToxoP, ToxoB 8¢ eyévvnoev tov Tovdav kol tovg adedgovg
o010V, 3 Tovdog 8¢ éyévvnoev tov Pdpec kol Tov Zopo £k THC
Oouadp, Papec 8¢ éyévvnoev 1ov Eopop, Eopou d¢ éyévvnoev
tov Apop, 4 Apop 8¢ eyévvnoev tov Auwvadap, Auwvadof 8¢
gyévvnoev 10v Naaooov, Naoccoov 8& yévvncey tov Zoiuwmy,
5 Xaluwv 8¢ eyévvnoev tov Boeg ek thc Poyaf, Boec 8¢
gyévvnoev tov ToPnd éx tic Povd, Topnd 8¢ éyévvnoev tov
Tecoal, 6 ‘lecoal 8¢ eyevvnoev 1ov Aowid tov Paciiéa.

Aowid e éyévvnoev tov Zohoudvo €k thic 100 Ovplov,
7 Zolouav d¢ éyévvnoev tov PoPoap, PoBoou 8¢ éyévvnoev
tov APia, APo 8¢ éyévvnoey 1ov Acap, 8 Acag' 8¢ eyévvnoev
wv Tocagar, Tocaeat 8¢ éyévwnoev tov Topoy, Topou 8¢
gyévvnoey tov Ollav, 9 Oliag 8¢ eyévvnoev tov Toodopu,
Toodop 8¢ éyévvnoev tov Ayal, Axal 8¢ éyévvnoev 1oV
‘Elexiov, 10 ‘Elexiog 8¢ éyévvnoev tov Mavoooh, Mavocoiic
3¢ eyévvnoev 1ov Apnc, Apmc® d¢ yévvnoev tov Twoiav,

17-8 {B} Acde, Acde P4 X B C (Dlrke) f1 £13 205 700 1071 1253 itvne
@heke). gl kg ygmss (gyphme) cops mez. b arm eth geo (Epiphanius'2); Ambrose / Acd,
Acé L W A 28 33 180 565 579 597 828 892 1006 1010 1241 1243 1292
1342 1424 1505 Byz [E X] Lect it®-+%" vg syresphpl glay Ps-Eustathius
(Epiphanius”?) NIV REB BJ TOB BTI DHH? EU LB

210 {B} Auwg, Aumng X B C (D) A © ' 33 157 205 1071 1292 168
(1184) 125316721673 1813 11223 11627 ite- @2l ka ygmss cops. bo. fy apm
eth geo Epiphanius / Auav, Apov L W £3 28 180 565 579 597 (700 892

*1NO P: TR TOB BTI

1 BiBAog yevéoemg Gn 5.1 viod Aowid 1 Chr 17.11 viod ABpadpu Gn22.18 2 Gn21.3,12;
25.26;29.35; 1 Chr 1.34 3 Gn38.29-30; 1 Chr2.4,5,9; Ru4.12,18-19 4-5 Ru4.13,17-22;
1 Chr2.10-12 6 ’lesooi ... Bacidéo Ru4.17,22; 1 Chr2.13-15 Aowid ... Obpiov 2 Sm 12.24
7-10 1 Chr 3.10-14



11117 KATA MAGGAION 2

11 ’loclog 8¢ éyévvnoev? tov Teyoviav kol tovg AdeApovg adTod
i Thc petowkesioc BoBuldvoc.

12 Mera 8¢ v petokesiov BaPvAidvog Texoviog eyévvnoev
v ZodadmA, ZolodmA 8 Eyévvnoev tov  ZopoPoBéA,
13 ZopoPopel 8¢ eyévvnoey 1ov APovd, ABlovd 8¢ eyévvnoev
tov Ehoxip, Elokip 8¢ éyévvnoev tov Alop, 14 Alwp 6¢
gyévvnoev 10v Zodwk, Todwk 8¢ eyévvnoev tov Axin, Axip d¢
gyévvnoev tov EMovd, 15 "EAwovd ¢ eyévvnoev 1ov ‘Edealop,
"Elealap 8¢ eyévvnoey tov Matdav, Matdav 8¢ eyévvnoev tov
Toxdp, 16 Toxop 8¢ éyévvnoev tov Toone tov dvSpo Mapioc,
¢E Nc éyevviiom Inoodg 0 Aeyduevog Xpiotdc.

17 Taocor odv ol yeveol amo APpaop gog Aovid yeveod
dexartéocapec, kol o Aovid mg Thig uetorkesiog BafvAdvoc
yeveol dekoTécoapeg, Kol amo Thg Letotkesiog BaBvAdvoc €mg
700 Xp1otod yeveol dexotécoopeg.

1211 Aupdv, Auudv) 1006 1010 1241 1243 1342 1424 1505 Byz [E X] Lect
it @, O yoms) gype,s.p.hpal (copmee) slav (Ps-Eustathius); Augustine NIV REB BJ
TOB BTI DHH? LB

311 {A} éyévwnoey R BC L W A £ 28 157 180 565 579 597 700 892
1010 1071 1241 1243 1292 1424 Byz [E] Lect it» =<t g'.k.a yg gyres-p copss
mez.bo.fiy arm eth geo slav (Hippolytus) Ps-Eustathius; Ambrose Jerome Augu-
stine // éyévvnoev tov Twoxiy, Tookiy 8¢ éyévvnoev (Dike EAloxely, Too-
kel) © T £ 33 205 1006 1342 1505 (it™*) syrh vt *ral (Irenaeus™) (Epipha-
nius)

416 {A} tov &vdpo Mapiog, ££ Aig éyevvidn Tncode 6 Aeyduevog Xpiotdg
PR B CL W (A omit tv) (f' omit Incodg) 28 33 157 180 205 565 579+ 597
700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [E P Xv]
Lect it™n ' yg syrhml cope (arm) (eth) geo slav (Didymus) Ps-Eustathius
(Cyril) Nestorius; (Tertullian) (Jerome) Augustine // § pvnotevdeica napdévog
Mapro éyévvnoey Incodv tov Aeydpevov Xpiotov @ f13 1547 it ®.c@.el.®.q
(Ambrosiaster) Gaudentius // Joseph to whom was betrothed Mary the virgin,
begot Jesus who is called the Christ syr* /] to whom was betrothed Mary the
virgin, she who bore Jesus the Christ syt // the husband of Mary, who bore Jesus
who is called Christ cop™e >

11 "Tociog ... a0t0d 1 Chr3.15-16; 1 Esd 1.32 LxX petoikesiog Bapvddvog 2 Kgs 24.12-16;
2 Chr 36.10; Jr 27.20 12 ’Iexoviog ... ZopoPoér 1 Chr 3.17, 19; Ezr 3.2 16 'Incodg ...
Xpiotég Mt 27.17, 22



3 KATA MAGGAION 1.18-25

The Birth of Jesus Christ
(Lk 2.1-7)

18 Tod 8¢ Incod Xp1otod® 1 yévesicd ovtmg Myv. LVNoTEL-
Yelong tig untpog avtod Moaplog 1@ Toone, tpiv 1 cuveldelv
o0TOVE LPETN v YooTPL Exovoa €k Tvedportog ayiov. 19 Tw-
one 8¢ 6 dvnp avThc, dikonog AV Kol un YoV vty derypo-
tioot, £fovAnin Aadpg amoAdoar ovtiv. 20 todta 88 0vTod
evdoundéviog 180v ayyelog kuplov kot Ovap €Qavn OVTY
Aéyov, Toone viog Aawid, un eopndic noporePelv Mapiov
TV YOVOIKG, GOV* TO YOIp &v oOTh Yevyndev €k mveduotdg €0ty
aytov. 21 té€eton 8¢ V1OV, kol KOAEGES TO OVOUO, CVTOD
Incodv: oTOg YOP GOGEL TOV AOOV ODTOV GO TOV OUOPTIAY
avtdv. 22 Todto 8¢ oAov yéyovev v mAnpwdfi 10 pndev Lro
Kvplov d 10D TponToL AyovToc,

23 ’I8ov 1) mopdivog &v yaotpi £&el kal tE€etar viov,
Kol KaAéGovoLy to dvoua avtod "Eppavouvil,

3 éottv pedepunvevdpevov Med uav 6 9edg. 24 éyepdeic 8¢

0 Twone amo 10D Vrvov énoincev o npocétaev ovTd O Oyyedog

KVplov kol Tapéhofev TV yuvoiko ovtod, 25 Kol ovk eylvem-

oKev VTNV £mg 0V éTekev VIOV7 Kol ekdAecey TO Gvopo. orToD

‘Incodbv.

518 {B} 'Inco?d Xpiotod P!XCLZAO f' f1328 33 157 180 205 565 579
597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [E P X] Lect
syreh-pal copstmee o arm (eth) geo slav Diatessaron™™ Irenaeus®” Origen Eusebius
Didymus®® Epiphanius Chrysostom Theodotus-Ancyra Nestorius / Xpiotod
Incod B Origen™; Jerome // Tnood W Ps-Athanasius / Xp1otod it @rb-cd £ 61,
¢ka yg syres Irenaeus™; Chromatius Jerome Augustine

°18 {B} yéveorig P! X BC P W Z A ® X f' 579 arm Eusebius Ps-
Athanasius // yévwnoirg L 2 28 33 157 180 205 565 597 700 892 1006
1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [E] Lect it b« L0 ¢l k.a yg glay
Irenaeus® Origen Didymus®® Epiphanius Chrysostom Theodotus-Ancyra Ne-
storius; Chromatius Jerome Augustine

725 {A} vi6v R B Z f!' f13 33 jto-eglk gypespi™ cop(a.mez ko) geg Ambrose

18 pvnotevdeiong ... ovtovg Lk 1.27 év ... dylov Lk 1.35 21 1é€eton ... ‘Incodv Mt 1.25;
Lk 1.31; 2.21 adtog ... avtdv Ac 4.12 23 1800 ... EuppovounA Is 7.14 Med ... dedc
Is 8.8, 10 Lxx 25 éxGAecev ... Incodv Mt 1.21; Lk 1.31; 2.21



2.1-11 KATA MAGGAION 4

The Visit of the Wise Men

2 Tod s¢ ‘Incod yevvndévtog év Bnidéeu tfic Tovdoiog v
nuépong Hpmdov 100 Pocidémg, 1800 payol omo GvotoAdy
nopeyévovto elc Tepocdrvpa 2 Aéyovtec, ITod €otv 0 Teydeic
Baosihevg tdv Tovdaimv; e18opev yop odTOD TOV GOTEPNL &V T
avatoAf] kol MAdouev mpooskuvviicon ovtd. 3 axovoag 8 O
Bacihevg Hpodng etapayin kot naco Tepocorlvpo pet” ovtod,
4 Kol GUVOYOYDV TOVTOC TOVS OPYLEPEIC KO YPOULOTELS TOD
Aood Envvidaveto mop’ avTOVE oD 0 Xp1oTtoc yevvatal? 5 ol
¢ elnav o1, Bv BndAéeu tii¢ Tovdaiag odtag yop yéypamton
d1d 10D mpognToL®
6  Kai ov Bndiée, yii Tovda,

00daude hayiot el &v Tolg Nyeudory Tovdao:

€K 60D yap £EeleVoETAL 1)YOVNEVOG,

60t1g ToLnavel TOV Aadv pov tov Topanh.

7 Toéte Hppdng Aadpg kolésog Tovg payoug npifocey mop’
QUTOV TOV YPOVOV TOD QOLVOUEVOL OGTEPOG, 8 Kol MEUWOG
avtovg eig Bnoiéen einev, Topevdévieg éEetdoate akpiBic
nepl 10V Todilov® Enay 88 eVpNTE, AMOYYEIALTE O, OMME KOy
eMIov mpookuVNom aTd. 9 ol 8¢ akovcavteg 100 PaciAéng
¢nopevinoay kol 130 6 GoThp, OV £100V &V Tfi AvartoAf}, Tpofiyev
aTo0C, fmc EAYhV €614 9N éndvo o fv 10 todiov. 10 186vtec
3¢ 10v aotépa £gapnoov yopov peyoAnv o9ddpa. 11 kol

Chromatius // Tov v10v avthc 10V mpwtodtokov (see Lk 2.7) C D¢ (D* L
omit avtiic) W A 087 28 157 180 205 565 579 597 700 828 892 1006
1010 1071 1241 1243 1292 1505 Byz [E N X] Lect it @-L01.@ yg gype-hpam™
arm eth slav Diatessaron Cyril-Jerusalem Didymus Didymus®® Epiphanius
Chrysostom Proclus; Jerome Augustine

24 Colon: NA™ (GNB) Il ® Question: NA™ GNB

1 'Inco?d ... Tovdoiog Lk 2.4-7 nuépoug ... Bacihémg Lk 1.5;3.1 2 10v dotépa ... dvotodfi
Nu24.17; Mt 2.9 5 BnOAéen Jn 7.42 6 Mic 5.2 mowavel ... TopoqA 2Sm 5.2; 1 Chr 11.2
9 6 dop ... dvotoAf Mt 2.2



5 KATA MAGGAION 2.12-18

gEMYOVTEG elg TV olkiow eldov 10 mondiov petor Mopiog Thg
UNTPOG 0LOTOD, KO TEGOVTEG TPOGEKVVNGOV CLUTE® Kol BvOlEOVTEG
T0VG IMCOVPOLE VTV TPOCTIVEYKOY CVTH ddPC, XPLCOV Kol
MBavov kot opvpvov. 12 kol yxpnuoticdéviec kot  ovap um
avoxapyor tpog Hpodnv, 81" aAlng 0800 aveyopnoay eig v
xOPOY OOTAV.

The Flight to Egypt

13 Avoywpnoaviov 88 otV 180V dyyedog Kuplov goiveTot
kot ovap 10 Toone Aéyov, Eyepdeig nopdiafe 10 mondiov kol
MV uNTépo 00T Kol Pedye elg Alyvmtov kol 1ot kel €mg av
einw cov puéAet yop Hppdng {nteiv 10 noudiov 100 dmoiécon
avto. 14 0 8¢ éyepieic mopélofev 10 modlov Kol TV unTépo
aDTOD VUKTOC Kol avexmpnoey eic Alyvrtov, 15 kol fv éxel smg
¢ tedevtiic Hpmdov: va mAnpodfi 10 pndev vro kupiov o
100 mpognTov Aéyovtog, 'E& Aiyvmrtov ékakesa TOV LGV pov.

The Slaying of the Infants

16 Tote Hppdng i8av ot évenaiydn vro tdv poymv edvumin
Mowv, Kol Gmootellog OVEIAEY TOVTOG TOVG TOAd0C TOUG €V
BnAéen xol év maowv TOiC Oplolg owTfic amo Sletodg Kol
KOTOTEP®, KOTO, TOV XPOVOV OV MKPIPmoey Topo T@Y UOy®V.
17 1éte énhnpddn 10 pndev S Tepepiov 10D mpoerTtov Aéyov-
106,

18 ®ow év Pauad nrkovodn,
Khooduog! kai 08vpuog moAic:
Payyh kKhaiovoa 10 TEKVE 0OTHS,
Kol ovk fjdehev mopoakindvar, 6tL ovK £iGiv.

118 {B} K‘)\,O(Dﬁu(')g X B Z 0250 fl jtaaun boe £ 6l gl k1 g vg Syrp,pal Copsa.mcg.bu
Justin Macarius/Symeon Hesychius; Hilary Jerome Augustine // 9pfivoc kol
kAo dude (see Jr 38.15 Lxx; 31.15MT) CD L W A 0233 £'3 28 33 157 180

11 éMd6vreg ... owtod Lk 2.16 mecdvieg ... opuvpvav Ps 72.10-11, 15; Is 60.6 12 ypn-
potiodévieg kot Svap Mt 2.22 13 gaiveton kot Gvop Mt 1.20;2.19 15 'EE ... pov Ho 11.1
18 Jr 31.15



2.19-3.5 KATA MAGGAION 6

The Return from Egypt

19 Televtnoavtog 8¢ 100 Hpmdov 180v Gyyedog kvplov
potveron kot ovop 1@ Toone év Atyonto 20 Aéywv, Eyepdeic
nopalofe 10 Todlov Kol THY UNTEPOL DTOV KO TOPELOL £1¢ YRV
ToponA: tedvikocty yop ot {ntodvieg Ty youymv 100 tondiov.
21 0 8¢ gyepieic mopédafev 10 modiov kol TV UNTEPE. OOTOD
kol elofiddev eic viv Toponh. 22 dkovoog 8& o1t Apyéloog
Bacihever tig Tovdaiag avti 100 motpog ovtod Hpmdov €po-
Bron exel aneldeiv: ypnuoticdelc & ko’ Ovop avexdpnoey elg
0. uépn thg FoAhotog, 23 xoi eéAdov xot@knoev €1g oAV
Aeyopevnv Nalaper onmg tAnpadf 10 pnitev dio 1dv Tpoentdv
ot Nalwpalog kAndnoeto.

The Preaching of John the Baptist
(Mk 1.1-8; Lk 3.1-9, 15-17; Jn 1.19-28)
3 Eveae ‘cocig huépoctg éKS{voch naparyiveton Todvvng 6 Pomti-
6TN¢ Knpuccmv v rn epmm) g Iou&mg 2 [xoi] Xaymv
Metavoeite Nyyikev yop M Baotketoc TV ovpovdy. 3 obTog
Y6p gotv 0 pndeic d10 'Hootov 100 mpoghitov Aéyovtoc,
Dow fodvrog €v TH) Epnue’
‘Etowpdoote Tijv 080v xvpiov,
evdeiag moielte 10g TPifovg avTod.
4 Adtog 8¢ O Tmdvvng eixev 10 Evupo adTod GmO TpxdV
kapnAov kot {wvny Sepuativny mepl TV 0GOLY OVTOD, N OF
TpoeN NV aVTOD Gkpideg kol uéAt dyprov. 5 téte ¢Eemopedeto
npoc ovtov Tepocdlvpo kol maoo M Tovdaio kol whoo M

205 565 579 597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz
[E 2] Lect (it¢) syr>" arm eth geo slav (Diatessaron*™) Proclus

19 gaiverot kot dvap Mt 1.20;2.12 20 tedvikoocty ... yoxnv Ex4.19 22 ypnuoaticdeig
.. Svop Mt2.12 22-23 1o pépn ... Nalopét Mk 1.9; Lk 1.26;2.39;Jn 1.45-46 23 Nalwpolog
kindoeton Jdg 13.5, 7; Is 11.1; 53.2

3.2 Metovoelte ... ovpovdv Mt 4.17; 10.7; Mk 1.15 3 ®ovn ... adtod Is 40.3 4 10
gvdupa ... dogvy awtod 2Kes 1.8



7 KATA MAGGAION 3.6-16

nepiywpog b Topdavov, 6 xoi efoantilovto év 1@ Topdavn
ToToU® VI’ ovToD £E0HOAOYOVUEVOL TOG QUUOPTIOG OLOT@V.

7 ’I8wv 8¢ moAlovg 1dv Papicoinv kol Taddovkainv €pyo-
uévoug £mi 10 Bémncsuoc aOTod einev oHTOIG, Fevvﬁuocroc éx18v6)v
Tic 1)1t88£1§£v Uuw QUYETY GTO mg us?»kouonc_; opync_;, 8 mow-
GOTE OVV KOPTLOV océlov g usrocvouxg 9 Kol un Soﬁms Xsysw
&v somrou;, Hocrspoc EYOLEV TOV ABpococu leym Yop vUlv 0T
dovortat o ﬂsog £k Tdv MYov T00Tev £Yelpot TEKVOL TO ABpocoau
10 7o 8¢ 1 n a&lvn mpog mv pilov tdv Ssvﬁpmv KELTOL" WOV OVV
Sévdpov UM molodV KkapmoOV KOAOV EKKOTTETOL KoL €1 TOP
BoAdetor. 11 €yw pev vuog Pontilm &v Vot €l peTavoloy,
0 8¢ omicw pov £pyduevog 1oyvpdTEPSHC oD E0TLV, 0V OVK elul
kavog o vrodnuato Pactacor ovtog VUG Bomticel v
mvedpatt dyle kol mopls 12 o 10 mtdov év 1§ xepl adTOD
kol Srokadoplel Ty dAove 010D Kol GLVAEEL TOV G1TOV 0LDTOD
elg Vv amodnkny, 10 88 GyVPOV KOTOKOVGEL TUPL AGPECTM.

The Baptism of Jesus
(Mk 1.9-11; Lk 3.21-22)

13 Torte nopoyiveton 6 Incodg ano tfic FolAaiog ént Tov
Topdavny mpog tov Tadvvny 100 Particdfvor v’ ovtod. 14 0
8¢ Todvvng diekdivey o0tov Aéyov, Eym ypetov €xm vro 6od
Bomtic¥fivan, kol ov Epyn tpog ue; 15 amoxpurieig 8¢ 0 Incodg
glmev mpoOg owTOV, Agec GpTi, oVTOG YOp TPEmOV 6TV Muiv
TANPOGOL TOGOY ka0 VVNY. T0TE apincty avtov. 16 Bomti-
odelg 8¢ 0 ‘Incodg evdug avéPfn amo 10V Vdotoc kol 180V
nvedydncav [adtd]! ot odpavol, kol eidev [10] mveduo [tod]

116 {C} ot® X! C Dewee L W A 0233 ! £13 28 33 157 180 205 565 579
597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [E P X] Lect

7 Tevviuato gdvav Mt 12.34; 23.33; Lk 3.7 tig ... opyfic Mt 23.33; Lk 21.23; Ro 1.18;
2.5; 5.9; Eph 5.6; Col 3.6; 1 Th 1.10; Re 6.16-17 9 Totépo. ... ABpadu Jn 8.33, 37, 39;
Ro4.12 10 ndw ... BédAAeton Mt 7.19; Lk 13.7,9;Jn 15.6 11 éyo ... V8ot Jn 1.26, 31, 33;
Ac 1.5; 11.16 Bontilw ... petdvorav Ac 13.24; 19.4 6 8¢ ... épyduevog Mt 11.3; Jn 1.15
00 ... Baotdoar Ac 13.25 adtog ... ayim Jn 1.33; Ac 1.5; 11.16 12 cuvdéet ... drodixny
Mt 13.30 16 &idev ... adtév Jn 1.32



3.17-4.6 KATA MAGGAION 8

Ye0d xatafoivov moel mepiotepov [Kkoi] Epxouevov? €n’ oTOV”
17 xoi 180v eovn £k 1OV ovpovdv Aéyovsa, OVTOC €61V 0 VIOG
HOL O QyomnTog, &V ( V3OKNGOL.

The Temptation of Jesus
(Mk 1.12-13; Lk 4.1-13)
4 Téce 6 ‘Incodg avnyd eig TV €pnuov VIO TOD TVELUOTOS
netpacdfivor Vo 100 StoPolov. 2 kol VNOTEVGOC MUEPOC
TEGGEPAKOVTOL KOL VUKTOC TEGGEPOKOVTO, VOTEPOV EMELVOLGEV.
3 Kai npocerldov 0 metpdlov einev avtd, Ei viog el 100 deod,
elne Tvo. ot Mot obrot dptot yévovior. 4 O 8¢ dmoxpideic
etnev, Téypanton,
Otk ¢ dpte néve tieetor 6 dvdponog,
GAL Ml TOVTL PNOTL EKTOPELOUEVE
d10 otopaTog Veod.
5 Tore nopohopPavet ovtov 6 StaBorog eig v orytow TOALY Ko
£0TNGEV OVTOV ENL TO TTEPVYLOV ToD 1Ep0V 6 Kol Aéyel avtd, Et
v10¢ £l 10V Yeod, BdAe ceavTOV KATO™ YEypoTOL YO OTL
Tolg ayyéhotg a0Tod £vieleitan mepl 6o
Kl £7TL EIPOV APOVOiV o€,
w\ToTE TPOOKOWYNS TPOg AoV Tov moda cov.

jto o be d £ glh 1 yg gypp-hopal copmes.bo arm eth geo slav Irenaeust Ps-Hippolytus
Eusebius Basil Ps-Justin Chrysostom; Chromatius Jerome Augustine Specu-
lum // omit (see Lk 3.21) ¥* B 1211 11627 vg™ syr“* cop® geo® Irenaeus™
Cyril-Jerusalem Didymus®®; Hilary Ps-Vigilius NIV REB BJ NBS TOB BTI
EU

216 {C} ol epyduevov X2 C D L W A 0233 f' 1328 33 157 180 205 565
579 597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [E X] Lect
itd £l yvgel gyre s e @) arm eth geo slav Irenaeuse (Ps-Hippolytus) (Eusebius) Basil
Cyril-Jerusalem Chrysostom Proclus; Speculum // £épydpevov ¥* B 1890 it =
eiil.el.h yg cop™ Irenaeus™; Hilary Jerome Augustine Ps-Vigilius REB EU // omit
(828 including én’ ovtév) (11627 including doel mepiotepdv) cops ™

17 Obtéc ... e0dbxnoa Gn 22.2; Ps 2.7; Is 42.1; Mt 12.18; 17.5; Mk 9.7; Lk 9.35; 2 Pe 1.17
4.1 nepocdijvor ... dofdrov He 2.18; 4.15 2 vnotedoog ... VOKTOG TEGGEPAKOVTOL
Ex34.28 3 Ei... %00 Mt4.6;27.40 4 Obx...%9e0dDt8.3 5 mv...méAwv Ne 11.1;1s52.1;
Mt27.53;Re 11.2;21.2,10;22.19 6 Ei... 9e0d Mt 4.3;27.40 Toig ... ndd0 cov Ps91.11-12



9 KATA MAGGAION 4.7-16

7 épn av1® 0 Inoode, Mol yéypantor, OVK Ekmelpdoels
KUpLov Tov Veov oov. 8 TTaAw mopaloufavel ovtov 0 dia-
Bolog el 0pog LVYNAOV Alov Kol SElkVUGIV ODTH TAGOG TOG
Bootheiog 100 koopoL Kol Ty 86E0y owtdY 9 Ko einev o,
Todta 6ot mavio docw, Eav necwmv nposkuvnong pot. 10 tote
Aéyer o0t® 0 ‘Incode, “Yroye!, Zotovd” yéypomtol yop,
Kupiov tov 9£0v 60V IpOGKLVIOELS
KOl 00TO HOVe AaTpevoels.

11 Tore apinoty owtov 0 diafolog, kol 180v dyyehot tposiikov
Kol SINKOVOLY OVTQ.

The Beginning of the Galilean Ministry
(Mk 1.14-15; Lk 4.14-15)

12 Axovoog 8¢ ot Tmdvvng mopedddn avexopnoev eic v
FodAotov. 13 xoi xotoAimmv v Nalopo eEAdov katoxnoey
elg Kagapvoovu v nopadoloacsioy v oploig ZoBovimv kol
NeedoAin 14 vo mAnpodf © pndev 810 ‘Hoolov 10d mpo-
entov Aéyovtog,

15 TI'fj Zopovrov kai yij Nepdarip,
080v Yadraoong, népav tod Topddavov,
FahMhaic TV €0vav,
16 0 hoog 0 KaIuevog £v oKoOTEL
@i £1dev uéyo,
KOl 1015 KaOONUEVoLs &V YopQ Kol oKkiLd YavaTov
POc GvéTelhey avTolC.

110 {A} Ynoye X BCVd P W A X 0233 ' 13 565 579 700 892* 1253 it-*
vg sy Pl cop™mee o geq slav™ Diatessaron*™ Origen Asterius™ Ps-Ignatius;
Tertullian Hilary Chromatius Jerome // Ymoye dnico pov (see 16.23; Mk 8.33)
C2D L Z2833157 180 205 597 828 892¢ 1006 1010 1071 1241 1243 1292
1424 1505 Byz [E] Lect it an-b.©. d. (1. gh. h. 1 yygms. (mss) gype. (. hwith * copsa™s. bo™sS apy
eth slav™ geo® Diatessaron®" Peter-Alexandria Asterius Athanasius Chrysostom
Nestorius; (Ambrose) (Augustine) Ps-Vigilius NIV

7 Ovx ... cov Dt 6.16; (1 Cor 10.9) 9 mecav npookvviiong Dn 3.5, 10, 15; Mt 2.11; 18.26;
1Cor 14.25; Re 4.10; 5.14; 7.11; 11.16; 19.4, 10; 22.8 10 Koprov ... Aotpedoeig Dt 6.13
12 ’lwdvvng mopedodn Mt 14.3; Mk 6.17; Lk 3.20; Jn 3.24 13 xotdxnoev elg Kagopvaodu
Jn2.12 15-16 1s 9.1-2 16 Lk 1.79
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Serendipitous was the journey from the Concise Greek-English Dictionary
of 1971 to its revision of 2009 — the former my first project of this sort and
the latter my final one. Words cannot possibly express my indebtedness to
Florian Voss for his sound advice and constant encouragement during the
course of the revision, and to Bertram Salzmann, who ran to my rescue
more than once. In fact, I can say of the entire staff of the German Bible
Society: “You have a special place in my heart ... All of you have helped in
the work God has given me.” (Php 1.7)

BaArcLAY M. NEWMAN



PREFACE TO THE REVISED EDITION

Both the function and the essential features of the dictionary as stated in
the preface to the first edition (page ix) have been retained throughout
this second, revised edition. But certain important new features have been
introduced to enhance the value and usefulness of the dictionary, and
among these are the following:

I. NEW FEATURES WITHIN THE MAIN PART
OF THE DICTIONARY

a. Each definition of each word has been carefully reviewed and, where
deemed necessary, revised.

b. Where cross-referencing is used between more than two Greek words,
the simple verb usually serves as the primary entry with the other forms
keyed to it:

dyandw (&ydmr, dyanntdg)
dydmn, ng £ (dyoamdw)
dyamntdg, 0, 6v (dyandw)

When a verb form is not used in the New Testament, an alternate form
serves as the primary entry:
dvalkovéw (kavdg) renew, remake

Where only two Greek words are cross-referenced, the words are cross-
referenced to each other:

ayaAAiaoig, ewg f (GyadAidw)

dyoAidw (dyaAAiaotg)

c. Each word that is used only once in the Greek New Testament is so
indicated by book, chapter, and verse within brackets at the end of the
entry where it occurs in the dictionary: [Mt 15.39].

d. As a didactic, mnemonic, and phonetic device, compound words are
divided by small upright lines according to their basic components:
dvtilkadliotnut and &vle€|ixviaotog.
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e. Where it seems especially helpful to do so, Greek words not found in
the New Testament are included in conjunction with the definition of an
entry:

adpdtng, nrog f (&dpdg = ripeness, abundance) generous amount.

Occasionally, a form used in the New Testament is accompanied by a form
not found in the New Testament:
dmolotuyéw (otuyéw = hate, otuyntdc) hate

II. NEW FEATURES OUTSIDE THE MAIN PART
OF THE DICTIONARY

a. Inclusion of maps as stated in the original preface, but not included in
the dictionary when bound separately.

b. A sampling of some Greek NT words that share similar meanings is in-
cluded as a separate entity apart from the dictionary itself. This is more
in the style of an enchiridion than an exhaustive study.



PREFACE TO THE FIRST EDITION 1971

This dictionary has been designed for use in conjunction with the United
Bible Societies’ Greek New Testament. It is distinctive, for rather than list-
ing the various meanings of words on the basis of traditional etymological
methods which follow logico-historical principles, the different meanings
are arranged according to their usage in the New Testament, so that the
more central and frequent meanings are given first and the secondary or
peripheral meanings follow. Moreover, the meanings are given in present-
day English, rather than in accord with traditional ecclesiastical terminol-
ogy.

Other important features of the dictionary include the following:
(1) conciseness, (2) coverage of the total vocabulary contained in both text
and apparatus of the United Bible Societies’ Greek New Testament,
(3) the listing and identification of irregular and unusual verb forms both
under the primary entry of the verb and in alphabetical order throughout
the dictionary, and (4) cross references from all place-names to the maps
that are bound with the dictionary.

Unless otherwise qualified, all verb forms, except infinitives and par-
ticiples, are cited in the present, indicative, active, first person, singular;
infinitives are generally cited in their present, active forms, and participles
in the present, active, nominative, masculine, singular. In all cases where
the inclusion of forms as separate entries would place them in alphabeti-
cal proximity to the primary entry of the word in question, they have been
listed only under the primary entry.

With a deep sense of indebtedness and gratitude, special acknowledg-
ment is made to Dorothy G. Axelroth, Bruce M. Metzger, Harold K. Moul-
ton, Karen G. Munson, and Erroll F. Rhodes, whose careful criticism and
wise counsel contributed immeasurably toward the preparation of this
dictionary.

BarcrLay M. NEwWMAN



acc.
act.
adj.
adv.

alt.

aor.

cf.
comp.
conj.
dat.
demon.
e.g.
etc.

f, ff
fem.

fut.
gen.
i.e.

ABBREVIATIONS

NEW TESTAMENT BOOKS

Matthew
Mark

Luke

John

Acts
Romans
1,2 Corinthians
Galatians
Ephesians
Philippians
Colossians

1,2Th
1,2Tm
Tt

Phm

He

Jas

1,2 Pe
1,2,3Jn
Jd

Re

1,2 Thessalonians
1,2 Timothy
Titus

Philemon
Hebrews

James

1,2 Peter

1,2,3 John

Jude

Revelation

OTHER ABBREVIATIONS

accusative case

active

adjective

adverb

alternative

aorist

compare

comparative
conjunction

dative case
demonstrative

for example

and so forth

feminine

following

feminine (in reference
to verbal forms, to avoid
confusion with future)
future

genitive case

that is

impers.
impf.
impv.
ind.

inf.
interj.
interrog.
intrans.
lit.

m
masc.

midd.
mng.

neut.

nom.

impersonal

imperfect

imperative

indicative

infinitive

interjection
interrogative
intransitive

literally

masculine

masculine (in reference
to verbal forms, to avoid
confusion with middle)
middle

meaning

neuter

neuter (in reference to
verbal forms, to avoid
confusion with nomina-
tive)

nominative



XI ABBREVIATIONS

NT New Testament prep. preposition

obj. object pres. present

opt. optative pro. pronoun

oT Old Testament ptc. participle

pass. passive sg. singular

pers. person sp. spelling

pt. perfect subj. subjunctive, subject
pl. plural superl. superlative

plpf. pluperfect trans. transitive

Geographical place names are keyed to the maps that are bound with
the dictionary and with The Greek New Testament. The first figure, in bold
type,indicates the map number; the following letter and figure indicate the
location of the place name on the map.
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o — &ydmn

a alpha (first letter of the Greek al-
phabet); first (in titles of NT
writings)

Aapiyv m Aaron

‘ABaddov m Abaddon, Destroyer
(Hebrew name of a demon
transliterated  into  Greek)
[Re9.11]

&lBapris, € (Bépog) of no (financial)
burden [2 Cor 11.9]

afPa m Father (of address to God)
(Aramaic word)

“APeA m Abel

‘APud m Abijah: (1) person in the
genealogy of Jesus (Mt 1.7); (2)
founder of a tribe of priests
(Lk 1.5)

‘APra®dp m Abiathar [Mk 2.26]

AP, fig f Abilene (2 E-1)[Lk 3.1]

"APLovd m Abiud

‘APpady m Abraham

&|puooog, ov f (Pudilw) abyss; home
of demons and evil spirits; world
of the dead (Ro 10.7)

“AyaPog, ov m Agabus

&yayeiv aor. inf. of dyw

&yadolepyéw (dyabdg + €pydlouar)
do good; be generous [1 Tm 6.18]

&yado|moréw (dyabés + moiéw) do
(something) good (for some-
one), help; do what is right

&yabo|rotla, ag f (4yabdq + moéw)
doing what is good or right
[1Pe 4.19]

&yado|mo1d¢, 06 m (dyaddg + motéw)
one who does what is good or
right [1Pe 2.14]

A

&yabég, 1}, 6v (dyabolepyéw, &yabdol-
notéw, &yabolmotia, dyabolmordg,
&yablovpyéw, dyaBwaivn, &piA|-
dyabog, @iM|dyadog) good; use-
ful, satisfactory for one’s (its)
purpose, fitting, beneficial; sound
(of trees), fertile (of soil), happy
(of days); in a moral sense up-
right, just; kind, generous; clear
(of conscience); perfect, inher-
ently good (of God); 10 dyabdv
the good, what is good; what is
right; what is beneficial or advan-
tageous; ta &ya®d goods, posses-
sions; good things (Lk 16.25);
good deeds (Jn 5.29)

&yablovpyéw (&yabdg + épydlouar)
do something good, show kind-
ness [Ac 14.17]

Gyabwoivn, ne f (dyabdg) goodness;
generosity

&yoAMaoig, ewg f (dyaAAidw) ex-
treme joy or gladness

GyoAdw (dyaAliaoic) be extreme-
ly joyful or glad

&lyapog, ov f and m (yauéw) unmar-
ried, single

&yavaktéw be indignant or angry

Gyavdktnowg, ewg f (dyavaktéw) in-
dignation, anger [2 Cor 7.11]

Gyandw (&ydnn, dyanntéc) love (pri-
marily of Christian love), cherish;
show or prove one’s love; long for,
desire, place first in one’s affec-
tions

&ydmm, ng f (dyandw) love (primari-
ly of Christian love); concern, in-



Gyamntég - &yopd 2

terest; sacred meal, love-feast (of
the early Church: Jd 12)

Gyomntds, 1, 6v (dyandw) beloved,
dear(est); only

‘Ayap f Hagar

&yyapevw (Persian word) force
(someone to do something)

&yyeiov, ov n (&yyog) container (for
oil) [Mt 25.4]

GyyeMa, ag f (dyyéMw) message,
news; instruction, command

&yyéMw (&yyeMla, dyyehog, avlay-
YéMw, dr|ayyéAw, dpxldyyelog,
StlayyéMw, éElayyéNw, énlay-
yeMa, émldyyehua, eolayyeAilw,
e0layyéhiov, edlayyeAiotig, iol-
dyyehog, katlayyeleds, kat|oyyéh-
Aw, maplayyeria, maplayyéAiw,
npolent|ayyéAhopat, mpolev|ayye-
Aiouar, mpolkat|ayyéAw) tell,
announce [Jn20.18]

&ye pres. impv. of dyw used as an
interj.

&yyelog, ov m (GyyéAw) angel;
messenger, one who is sent

&yyog, ovg n container (for a catch
of fish) [Mt 13.48]

GyéAn,ng f (Gyw) herd (of pigs)

&lyeveaAéynrog, ov (yivouat + Aéyw)
without genealogy [He 7.3]

&lyevig, é¢ (yivouar) worthless, de-
spised, insignificant [1 Cor 1.28]

ayalw (Gyraoudsg, dyog, aydtng,
aywwobvn, ayveia, ayviw, ayvi-
oudg, ayvég, ayvotng, ayvag) set
apart as sacred to God, san-
cify; regard as sacred; purify,
cleanse

aylaoudg, 00 m (ayrdlw) consecra-
tion, dedication, sanctification,
holiness

&ylog, a, ov (ayidlw) set apart to
or by God, sacred, consecrated;
holy, morally pure, upright; ol
&ylor God’s people; T dylov or
T dyra the sanctuary (He 9.1,25;
13.11); superl. aywdtatog most
sacred (Jd 20)

ayiétng, nrog f (ayidlw) holiness,
holy character [He 12.10]

aywwovvn, NG £ (ayidlw) holiness;
consecration

&ykdAn, ng f (év|aykaAilopar) arm
[Lk 2.28]

dykiotpov, ov n (&ykvpa) fishhook
[Mt 17.27]

dykvpa, ag f (&ykiotpov) anchor

&lyvagog, ov (yvagelg) new, un-
shrunken

ayveia, ag f (Gyrddw) purity; chastity

ayvilw (ayialw) purify, cleanse

ayviopds, oo m (ayidlw) purifica-
tion (ritual) [Ac21.26]

&lyvoéw (ywvdoxw) be ignorant; fail
to understand; disregard; per-
haps sin in ignorance (He 5.2)

&lyvénua, Tog n (yvwokw) sin com-
mitted in ignorance [He 9.7]

&lyvowa, ag f (yvddokw) ignorance,
unawareness; possibly sin

ayvég, 1, 6v (aywdlw) pure, holy;
chaste; innocent

ayvérng, nrog f (aydlw) purity, sin-
cerity

ayv®¢ (ayélw) adv. with pure mo-
tives, sincerely [Php 1.17]

&lyvwoia, ag f (yivdokw) lack of
spiritual discernment; ignorant
talk (1 Pe 2.15)

&lyvwotog, ov (ywdokw) unknown
[Ac17.23]

&yopd, &g f (dyopdlw) market place



3 ayopdlw - &dnhog

dyopd{w (&yopd, dyopaiog, Snul-
nyopéw, &&layopdlw, mav|iyvpic)
buy; redeem, ransom

&yopaiog, ov m (&yopdlw) loafer
(who frequents the market
place); court session (held in
&yopd, the center of public life);
dyopaiol dyovtal the courts are
open (Ac19.38)

&ypa, ag f (dypedw) catch (of fish)

&lypduparog, ov (ypdow) uneducat-
ed; possibly lacking rabbinic
training [Ac 4.13]

&yplovAéw (dypdg + adAilopar) live
outdoors [Lk 2.8]

&ypedw (&ypa, dyplumvéw, dyplumvia,
lwlypéw) trap, catch off guard
[Mk 12.13]

&ypuéAaiog, ov f (&ypds + #Aatov)
wild olive tree

&yprog, a, ov (Gypds) wild

‘Aypinnag, a m Agrippa: (1) Herod
Agrippal (Ac12.1ff);(2) Herod
Agrippa IT (Ac25.26)

&ypdc, 00 m (&yplavAéw, dypi|éAatog,
&yprog) field; farm; countryside

&yplomvéw (dypebw + Umvog) be
awake or alert; watch over, care
for

&yplunvia, ag f (&ypedw + Umvog)
sleeplessness

&y (Gywyn, avldyw, avlex|duiyntog,
dnldyw, d&molovv|dywyos, &pxnl-
Y8, &pxilouvidywyog, Sildyw, 8-
nyéopat, Siliynotg, SovAlaywyéw,
elo|dyw, Ek|d1|nyéoua, ¢€|dyw, £€|-
nyéouat, émldyw, énlav|dyw, énl-
etofaywyr, émlovvldyw, émilouv|-
aywyn, yepovedw, nyepovia, rye-
uav, fyéopat, kablnyntis, katl-
dyw, petldyw, 63Inyéw, mardlayw-

Y86, mapldyw, maplets|dyw, mapl|-
elolaxtog, mept|dyw, mpoldyw, Tpol-
nyéouat, mpoo|dyw, mpoo|aywyd,
cuM|aywyéw, cuv|dyw, suvlaywyn,
ouvlam|dyopar, Omldyw, xoAwl|-
aywyéw, xeplaywyéw, xewployw-
Y66, xoplnyéw) aor. fiyayov, inf.
&yayeiv; aor. pass. fixOnv; fut. pass.
ax6rcopar. lead, bring; go; tpitnv
TtV Nuépav &yet this is the third
day (Lk 24.21); dyovtat &yopaiot
(see dyopaiog, Ac 19.38); dye vov
now listen, just a minute (Jas 4.13;
5.1)

aywyn, fig £ (dyw) manner of life,
conduct [2 Tm 3.10]

Gywv, dvog m (dywvilouat) strug-
gle, fight; opposition; concern;
race (He 12.1)

Gywvia, ag f (dywvifouat) agony,
anguish [Lk 22.44]

&ywvilopan (dvt|aywvilouar, dydv,
dywvia, énlaywvilouat, katlayw-
vioua, cuv|aywvilouat) struggle,
fight; do one’s best; compete (of
athletic contests)

Addp m Adam

&8¢ravog, ov (Samavdw) free of
charge [1Cor 9.18]

'ASS{ m Addi [Lk 3.28]

&dehen, fig f (&dehpdg) sister; fellow
believer

&8eddc, o0 m (&deAgn, &dehgdtng,
@\ |adedpia, @iA|dSedpog, Pevdl-
&dehgog) brother; fellow believer;
citizen of the same country; per-
son of the same nationality or race

&deApbtng, nrog £ (6dehds) a fel-
lowship (of believers)

&|dnAog, ov (dn\éw) unmarked; in-
distinct
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